Mehrsprachige Redewendungen zu Lebensmitteln

	Deutsch
	Français
	English
	Muttersprache der Schüler

	Öl ins Feuer gießen
	jeter de l’huile sur le feu
	to add fuel to the fire/

to add fuel to the flames
	

	etwas für einen Apfel und ein Ei bekommen
	obtenir quelque chose pour une bouchée de pain
	for a song, for very little money
	

	aus einer Mücke einen Elefanten machen
	en faire un fromage
	to make a mountain out of a molehill
	

	Das ist nicht dein Bier. 
	Mêle-toi de tes oignons.
	That’s none of your business.
	

	das Sahnehäubchen/

das Tüpfelchen auf dem i
	la cerise sur le gâteau
	cherry on the cake/ 

icing on the cake
	

	seine Schäfchen ins Trockene bringen
	faire son beurre
	to feather one’s (own) nest
	

	wie die Katze um den heißen Brei gehen
	tourner autour du pot
	to beat about the bush
	

	Viele Köche verderben den Brei.
	Trop de cuisiniers gâtent la sauce.
	Too many cooks spoil the broth/ soup.
	

	Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm.
	tel père, tel fils
	The apple never falls far from the tree./

like father, like son
	

	Das Ei will klüger sein als die Henne.
	On n’apprend pas à un vieux singe à faire la grimace.
	Don’t teach your grandmother to suck eggs.
	

	wie aus dem Ei gepellt sein
	tiré(e) à quatre épingles
	to be dressed (up) to the nines/ 

spick and span
	

	abwarten und Tee trinken
	laisser pisser le mérinos/

attendre et voir venir
	wait and see
	

	jemandem auf den Keks gehen
	courir sur le haricot à qqn
	to get on so.’s nerves/ wick
	

	Bohnen in den Ohren haben
	Tu as les portugaises ensablées !
	to be deaf
	

	Das ist eine harte Nuss!
	dur(e) à cuire/ un casse-tête
	a hard/ tough nut to crack
	

	jemandem Honig ums Maul schmieren
	passer de la pommade à qn
	to butter up so.
	

	sich ins eigene Fleisch schneiden
	se causer du tort
	to cut off one’s nose to spite one’s face
	

	jemanden durch den Kakao ziehen
	se foutre de la gueule de qn
	to take the mickey out of sb.
	

	seinen Senf dazu geben
	mettre son grain de sel/ 

ramener sa fraise
	to put in one’s two cents
	

	ins Fettnäpfchen treten
	mettre le pied dans le plat/ 

faire une gaffe
	to put one’s foot in it
	

	sich die Rosinen aus dem Kuchen herauspicken
	se réserver la meilleure part du gâteau
	to take the pick of the bunch
	

	Bei dem ist Hopfen und Malz verloren!
	A laver la tête d’un âne, on perd sa lessive./

Avec lui, c’est peine perdue.
	sb. is a hopeless case/ 

sb. Is a dead loss
	

	Dreikäsehoch
	une demi-portion/

un gosse haut comme trois pommes
	half-pint
	

	viel um die Ohren haben
	avoir du pain sur la planche
	to have a lot on one’s plate
	

	sich ein nettes Zubrot verdienen
	metttre du beurre dans les épinards
	to earn a bit on the side
	

	nicht auf zwei Hochzeiten gleichzeitig tanzen
	vouloir le beurre et l’argent du beurre
	You can’t have your cake and eat it.
	

	aus den Latschen kippen/

umkippen
	tomber dans les pommes
	to keel over
	

	mein Spatz
	mon chou
	my darling/

my sweetie
	

	sehr schnell an die Decke gehen
	être soupe au lait
	to go through the roof
	

	mir steigt die Galle hoch
	la moutarde me monte au nez
	sb. flies off the handle
	

	Wo gehobelt wird, fallen auch Späne.
	On ne fait pas d’omelette sans casser des œufs.
	You can’t make an omelette without breaking eggs.
	

	wie auf Eiern gehen
	marcher sur des œufs
	to walk on eggshells
	

	Hand anlegen
	mettre la main à la pâte
	to lend a hand
	

	eine eiserne Reserve haben
	garder/ avoir une poire pour la soif
	sb's nest egg
	

	für nichts und wieder nichts, für die Katz
	faire quelque chose pour des prunes
	for the birds
	

	eine gute Seele sein
	être une bonne poire
	to be a soft touch
	

	nicht zählen
	compter pour du beurre
	to not count
	

	am Hungertuch nagen
	manger de la vache enragée
	to be on the breadline
	

	Pech haben
	faire chou blanc
	to draw a blanc
	

	Das ist Jacke wie Hose.
	c’est chou vert et vert chou
	it's six of one and half a dozen of the other
	


Ernährung – Redensarten. 
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